
CANADA

TREATY SERIES 1954 No. 13 RECUEIL DES TRAITÉS

'ENCE

Agreement regarding the Status of the Unted

Nations Forces in Japan

Signed at Tokyo February 19, 1954

Signed by Canada February 19, 1954

Instrument of acceptance of Canada

deposited June 1, 1954

In force for Canada June 11, 1954

ENSE

Accord sur le Statut des Forces au Japon

Signé à Tokyo le 19 février 1954

Signé par le Canada le 19 février 1954



CONTENTS

PAGE

Text of the Agreement
English text ..................................... 4
French translation ... ............................. 5

Agreed Offcial Minutes
English text ........... .......................... 34
French translation . . . ............................. 35

Protocol for the Provisional Implementation of the Agree-
ment regarding the Status of the United Nations Forces
in Japan

English text ..................................... 50
French translation ............................... 51



TABLE DES MATIÈRES

Texte de l'Accord
Texte anglais .......... ..............
Traduction française..........

Procès-verbal officiel
Texte anglais ........................
Traduction française .............

Protocole concernant 'application provisoire de I

relatif au Statut des forces des Nations Unes au
Texte anglais .................. .........
Traduction française ....................



AGREEMENT REGARDING THE STATUS 0F THE UNITED NATIONS FORCE
JAPAN

WHEREAS it is stated in the notes exchanged by Mr. Shigeru Yos'
Prime Minister of Japan, and Mr. Dean Acheson, Secretary of State of
United States of America, on September 8, 1951, that upon the coming
force of the Treaty of Peace with Japan' signed at the city of San Frai'
on the same day Japan will assume obligations expressed in Article 2 oi
Charter of the United Nations2 which requires the giving to the United Na
of every assistance in any action it takes in accordance with the -Charte,

WHEREAS in the above-mentioned notes the Government of Japan
firmed that if and when thie forces of a member or members of the UJ:
Nations are engaged in any United Nations action in the Far East afte,
Treaty of Peace comes into force, Japan wiil permit and facilitate the sui
in and about Japan, by the member or members, of the forces engaged in
United~ Nations action;

WfiEREAs. the United Nations forces stili continue to be engaged ini a
pursuant to the Security Council Resolutions of June 25, June 27 and Ju
1950 and the General Assembly Resolution of February 1, 1951, which C

upon ail States and authorities to lenci every assistance to th~e United Na
action; and

WHEREAS Japan has been and is rendering imiportanit assistance in the
of facililties and services to the forces which are participating in the UJ
Nations action in Korea;

NOW, THEREFORE, in order to define the status of, and treatment 1
accorded to, such forces in Japan pending their withdrawal fromn its terr:
the Parties to this Agreement have agreed as foilows:

ARTICLE I

Except as otherwise provided in this Agreement, the foilowing def1n.ý

of terms shail be adopted for the. purpose of this Agreement:

(a) "United Nations Resolutions" means the United Nations Sec
Council Resolutions of June 25, June 27 and July 7, 1950 azi(
United Nations General Assembly Resolution of February 1, 1ý

(b) "Parties to this Agreement" means the Government of Japan
Government of the United States of America acting as the TJ
Command, and each Goverriment which signs, or signs "subie
acceptance" and accepte, or accedes to, tues Agreement, as the GO'
ment of a State sending forces to Korea pursuant to thie VJ
Nations Resolutions.

(c) "Sendlng State" means any State whlch lias sent or niay heri
send forces to Korea pursuant to thie United Nations Resoluto!

'Canada Tmety Seriez 1952, No. 4.
2Canada Treaty Seriez 1945, No. 7.



(Traduction)

'ORD RELATIF AU STATUT DES FORCES DES NATIONS UNIES AU JAPON

CONSIDÉRANT que dans les notes échangées le 8 septembre 1951 par

higeru Yoshida, Premier Ministre du Japon, et M. Dean Acheson, Secré-

d'tat des États-Unis d'Amérique, il est déclaré qu'au moment de l'entrée

rigueur du Traité de Paix1 avec le Japon sign le même jour dans la ville

San-Francisco, le Japon assumera les obligations énoncées à l'Article 2 de

harte des Nations Unies 2, aux termes duquel les Membres de l'Organisation

tenus de donner à celle-ci pleine assistance dans toute action entreprise

elle conformément aux dispositions de la Charte

CONSIDÉRANT que dans les notes précitées, le Gouvernement du Japon a

ré que si les forces armées d'un ou de plusieurs États-Membres de

ganisation des Nations Unies participent à une action quelurd entreprise

l'Organisation en Extrême-Orient après l'ontrée en vigueur du Traité de

,, le Japon autorisera et aidera cet utat ou pt itact à socetenir, sur le

toire japonais et alentour, les forces armées qui participent à cette action

Nations Unies;

CONSIDÉRANT que les forces des Nations Uies sont noe engagées dans

action conformément aux résolutions adoptées par le Conseil de sécurité

juin, le 27 juin et le 7 juillet 1950 et à la résolution adoptée par l'Asse-

générale le 1er février 1951, qui invitent tous les États ou toutes les Auto-

à soutenir, en apportant toute lis 'actin de Nations

a .eur acc
au présent
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whose Government is a Party to this Agreement as the Governnr
of a State sending forces to Korea pursuant to the United Nati
Resolutions.

(d) "United Nations forces" means those forces of the land, sea or
armed 'services of the sending States which are sent to engage
action pursuant to the United Nations Resolutions.

(e) "Members of the United Nations forces" means personnel on ac
duty belonging to the United Nations forces when such persons ar(
Japan.

f)"Civilian comnponent" means the civilian persons of the nationa
of any sending State who are in the employ of, serving with,
accompanying the United Nations forces when such persons are
Japan, but excludes persons who, are ordinarily resident in Japai

(g) "Dependents" means the following persons, when such persons
in Japan:

(i) Spouse, and children under 21, of members of the United Nati
forces or of the civilian components;

(ii) Parents, and children over 21, of members of the United Nati
forces or of the civilian components, if dependent for over
their support upon such members.

ARTICLE Il

It is the duty of the United Nations forces as well as members of
forces and of the civilian components, and their dependents to respect the
of Japan and to abstain from any activity inconsistent with the spirit
this Agreement, and, in particular, from any political activity ini Japan.
authorities of the sending States and the Commander-in-Chief, United Nati
Command, shall take appropriate measures to this end.

ARTICLE III

1. Subject to the provisions of this Article, the Government of Ja
grants perission to members of the United Nations forces and of the civ1ý
components, and their dependents to enter into and depart from Japa,
the purpose of this Agreement. The United Nations Commnand shaîl apl
priately notify the Government of Japan of the number of persons ente
and departing, the date of entry and departure, the object of entry, and
expected duration of stay.

2. Members of the United Nations forces shail be exempt from JaPar
laws and regulations on passports and visas. Members of the United Nat!
forces and of the civilian components, and their dependents shail be exel
£rom Japanese laws and regulations on registration and control of allens,
shail net be considered as v.cquiring any right to permanent residelce
domicile in the territory of Japan.

3. Upon entry into and departure from Japan members of the UJII
Nations forces shail be in possession of the following documents:

(a) personal identity card showing name, date of birth, rank and nuffi
service, and photograph; and

(b) individual or collective travel order certifying to the status Of
individual or group as a member or members of the United
forces and to the travel ordered.
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et dont le Gouvernement est partie au présent Accord en tant que

Gouvernement d'un État envoyant des forces en Corée conformément

aux résolutions des Nations Unies; désigne les forces des armées
d) L'expression forces des Nations Unies oigne les font e es ar

de terre, de mer ou de l'air des États d'origine qui sont envoyées pour
être engagées dans une action conformément aux résolutions des
Nations Unies;

e) L'expression «membres des forces des Nations Unies> désigne le

personnel en service actif appartenant aux forces des Nations Unies

et se trouvant au Japon;

f) L'expression «élément civil> désigne les civils qui possèdent la natio

nalité de l'un quelconque des États d'origine et qui sont employés par

les forces des Nations Unies, sont J leur service ou les accompagnest,

lorsque ces civils se trouvent au Japon, sauf s'il s'agit de personnes
qui résident habituellement au Japon;

g) L'expression «personnes à charge» désigne les personnes ci-ap,

lorsqu'elles se trouvent au Japon:

i) Le conjoint et les enfants de moins de 21 ans des membres des

forces des Nations Unies ou des éléments civils;

ii) Le père, la mère et les enfants de plus de 21 ans lorsqu'ils ont

à la charge de membres des forces des Nations Unies ou de
éléments civils à concurrence de plus de 50 pour 100.

ARTICLE ,_

s forces des
tinsi que les
ion japonais(
sent Accord i
és des États
3 Unies pren

·t et c
IrP di

i la surv
térant, à
ýs sur le
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4For purposes of their identification while in Japan, mnembers of te fr
Uùnited Nations forces shail be ini possession of the foregoing personal identiy Pé
card, which mnust be presented on demand of the appropriate Japanese authr' en
itfes.

5. Memabers of the civilian components shall have their status and te qa
organization to which they belong described in their passports. Dependen5 Pr
shail have their status described in their passports.

6. For purposes of their identification while in Japan, members ofth da
civilian components and dependents shall, on demand of the approprit
Japanese authorities, present their passports withîn a reasonable time.

7. If the status of any person brought into Japan under this Article i
altered so that hie would no longer be entitled to such admission, the authoritie ap
of the sending State shahl notify the Japanese authorities, and shahl cause slh e
person to leave Japan without cost to the Government of Japan as promnPty GI
,as possible, unless such person be permitted to remain in Japan in accordae p
with the Japanese laws and regulations concerned.

8. If Japan, for good cause, has requested the removal from its terriOy tr

of a member of the United Nations forces or of the civilian coenponents, Or e d< u

dependent, the authorities of the sending State concerned shall be responsibe tr

for causing the said person to leave Japan witIhout delay.

ARICLE IV

1. Vessels and aircraft operated by, for or under the control of the Uie e

Nations forces for the purpose o! this Agreement shall be accorded accs Rv
such ports or airports as may be agreed upon by the Joint Board provl4ed fý O
in Article XX, free from toîl or landing charges. When cargo or passenjee
not accorded the exemptions of this Agreement are carried on such vessels al
aircraft, notification shahl be given to the appropriate Japanese authorities,an a

such cargo or passengers shail be entered according to the laws and regulatiof e

of Japan. D
2. The vessels and aircraft mentioned in~ the preceding paragraph,'ofca n

vebieles of the United Nations forces and o! the civi1$ian compcoets, W &ý
members o! such forces and of the civilian components, and their dependnt4 e
and4 vehieles of such persons shail be accorded access to and movement bte
faci]lties an1d areas in use by such forces inx accordance wilth Article V
between such facilities and areas, and the ports or alrports mentioned i b é
precedin~g paragraph.

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter Japanese Pr u
appropriate notification shall be made tc> the proper Jpns authoritlis te 4

vesel shail have freedooe from eompulsory pilotage, but if a pilot isee p
pilotage shaill be paid for at appropriate rates.

ARTICLE V

1. The United Na.tions forces may use such facilties. in Japaan, ipetOil ý
of ising uniu>hings, equipiment and fix4ure neces for the pa tie tl
of such facilities, as mnay be ageduo huh the Joint Board.

2. The United Nations forces may, wlth ,the agreemnent of the Gove
.of Japan thi'ough teJoint Board, use toefacilities and area the Use 0 llb b.

Japan and the Ujnited States of!mria
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4. Aux fins d'identification pendant leur séjour au Japon, les membres des

.es des Nations Unies seront porteurs de la carte d'identité personnelle

citée qui devra être produite à toute réquisition des autorités japonaises

citenqitevr tr rdut.
npétentes. es des éléments civils feront état de leur

5. Les passeports des mnembredàlqeeilaprtnet.Lsas-
alité et mentionneront l'organisation à laquelle ils appartiennent. Les passe-

rts des personnes à charge feront état de leur qualité.

6. Aux fins d'identification pendant leur s seprt,

s éléments civils et les personnes à leur charge présenteront leur passepo

ns un délai raisonnable, lorsque les autorités japonaise compétte leur

feront la demande.

7. Si le statut d'une personne entrée au Japon en vertu du présent article

ant à être modifié de telle sorte qu'elle n'aurait plus le droit d'entrer au

pon, les autorités de î'État d'origine en informeront les autorités japonaises

éloigneront ladite personne du Japon, le plus tôt possible, sans frais pour le

livernement du Japon n moins qu'elle ne soit autorisée à demeurer au

Pon conformément aux lois et rqgleuents japonais régissant la matière.

pononfrméentauxoi et règlem e , demande l'éloignement de son

8. Si le Japon, pour des raisons N ons, Unie1oude léments civils OU

rritoire d'un membre des forces des Nations Unies o des élé es i

ne personne à sa charge, les autorités de uÉtat d'origine intéreJoé sont

'lues d'éloigner sans délai ladite personne du Japon.

ARTICLE IV

1. Les navires et éronefsAccord 
par les forces

-u pos lutiliséseau fins dupré cotrôle> auront accès aux

S Nations Unies, ou por l e Comité mixte prvu ssce sn s

Irts ou aéroports que désignerae f a i é d aquement. Lo a que s n e a

'oir à acquitter de péages ou de frais de s passagers xquls autorit

1 aéronefs transportent des m arc vuesi d an leo e t A co o es t pa s s

iquent pas les exemptions pravisées et ce rn dent jaonis
onaises com pétentes en seront a is set i sdes oi s es véhices

ront déclarés conformément grahes i-essus,
fs vsés au parag a h vi lde le me qé iu ese

2. Les navires et aéroneds ééments civils, de u c e

riciels des forces des Nations Unies et esper netallatinscetrau
enbres de ces forces et de ces éléments civils et les pdson

nlsi que les véhicules leur appa cent aux ipsltltions et enr
rrnqim 1itmfi1 nar lesdites forces intalla tions



1954 No. 13 10

3. Within the facilities the United Nations forces shail have the rigl
which are necessary and appropriate for the purpose of this, Agreement ý
questions relating to frequencies, power and similar matters used by elect:
radiation apparatus employed by the United Nations forces shall be settled
inutual agreement through the Joint Board.

4. The facilities used by the United Nations forces under the terms
paragraph 1 shail be promptly returned to Japan whenever they are
longer needed, without any obligation to restore such facilities to their origl
condition, and without compensation to or by either Party. The Parties
this Agreement may agree, through the Joint Board, on other arrangemei
with respect to construction or major alteration..

ARTICLE VI

The United Nations forces, members of such forces and of the civii
componients, and their dependents may use publie utilities and services belongi
to, or controfled or regulated by the Government of Japan. In the use
such utilities and services the United Nations forces shall be accorded tre;
ment no less favourable than that given from time to time to the mnistr
and agencies of the Government of Japan.

ARTICLE VII

1. Japan shail accept as valid, without a driving test or fee, the drivi
permit or license or military driving permit issued by the sending State tc
mezmber of the United Nations forces or of the civilian components, or
dependent.

2. Officiai vehicles of the United Nations forces and of the civilian col
ponents shahl carry a distinctive nationality mark and number.

3. Privately-owned vehicles cf members cf the United Nations ford
and of the civilian components, and their dependents shall carry Japaini
number plates to be acquired under the same conditions as those applical
to Japanese nationals.

ARTICLE VIII

The United Nations forces shahl have the riglat te establish and opr
withln the facilities ln use by themn, military post offices for the use
members of the United Nations forces and cf the civilian components, -9
their dependents for the transmission cf mail between such military P
offices in Japan and between such military post offices and other post offi
established and operated outside Japan by the sending States.

ARTICLE IX

1. Non-appropriated fund organizations authorlzed and regulated by
United Nations forces, may be establiabed in the facilities in use by
United Nations forces for the use of members of such forces anid of the ivl
components, and their dapendents. Except as otherwise~ proyided in
Agreement, such organizations shail not be subject to Japns reguai
lioense, fees, taxes or uimilar~ controls.

2. No Japaniee tax shall beirpoe on sales of mecads anid s

by such organizations shahl be subject te Japanese taxes.
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3. A l'intérieur de ces installations, les forces des Nationt Uies jouiront
droits qui sont nécessaires aux fins du présent Accordi Tqutes les questions

atives aux fréquences, aux puissances et autres caractéristquesn r pp e
ioélectriques utilisés par les forces des Nations Unies seront réglées de
amun accord par l'intermédiaire du Comité mixte.

4. Les installations utilisées par les forces des Nations Unes en vertu du
agraphe premier seront rendues au Japon dès qu'elles ne seront plus néces-
.es, sans que les forces des Nations Unies aient l'vbligaton de les rmettre
Is leur état primitif et sans qu'une des Parties ait verser une indemnité 
tre. Les parties au présent Accord peuvent convenr par l'intermédaio
Comité mixte, d'autres arrangements relatifs à la construction dinstallations
à des transformations importantes.

es forces des Nations Unes
et les personnes à leur ch
tiennent au Gouvernement
ations Unies recevront, PO
s, un traitement non moi:
;ères et aux autres organes 1ement

1. Le Japon reconrn
, le permis de condu
mine à un membre d

forces des
ur rip in-ti
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3. Except as such disposai may be authorized by the Japanese authori
and the United Nations forces in accordance with mutually agreed conditi
goods which are sold by such organizations shal not be disposedof in Ja
to persons not authorized to make purchases from, such organizations.

4. The obligations for the withholding and payment of income tax, 1,
inhabitant tax and social security contributions, and, except as mnay othen
be mutually agreed, the conditions of empioyment and work, such as t
reiating to wages and supplementary payments, the conditions for the protec
of workers, and the rights of workers concerning labour relations shafl
those, laid down by the legisiation of Japan.

5. The organizations provided for in paragraph 1 shail provide
information to the Japanese authorities as is required by Japanese tax legisiai

6. Such organizations may use miiitary payment scrip ini their transact
with persons who are authorized to use miiitary payment scrip as provi
for in Article XI. Such organizations may not hold deposit accounts in for,
currency with foreign exchange banks in Japan uniess otherwise agi
through the Joint Board.

ARTICLE X

1. Members of the United Nations forces and of the civilian compotE
and their dependents shahl be subject to the foreign exchange controls of
Government of Japan.

2. The preceding paragraph shall not be construed to preclude the ttn
mission into or outside of Japan of foreign exchange instruments represe 2

the officiai funds of the Governments of the sending States or realized
result of service or employment in connection with this Agreement by melil
of the United Nations forces and of the civilian components, or reaiized by
persons and their dependents from sources outside Japan.

3. The authorities of the United Nations forces and the Governil
the sending States shail take suitable measures to preclude the abuse 0f
priviieges stipuiated in the preceding paragraph or cîrcuxnvention of
Japanese foreign exchange controis.

ARTICLE XI

1. Military payment scrip may be used by persons authorized bY
sending States for internal transactions within facilities ini use by the sert'
States ini accordance with the regulations of the States which issued the ý
and in whose currency it is denominated. The United Nations forces shail'
appropriate action to ensure that authorized persons are prohibited 1
engaging in transactions involving military paynxent scrip except as author
by appropriate regulations of the State which issued the military paYil
scrip. The Government of Japan shall take necessary action to prohibit
authorized persons from engaging in transactions invoiving miiitary paY'r
scrip and, with the aid of the United Nations forces if necessary, shail ail
hend and punish any person or personh under its jurisdiction involved int
counterfeiting or uttering of counterfeit military payment scrip.

2. The United Nations forces shall apprehend and punish by due prc
of iaw members of the United Nations forces or of the civillan componeit
their dependents who tender miilitary payment scrip to unauthorized per
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3. Les articles vendus par lesdits organismes ne seront pas cédés au Japon

es personnes non autorisées à s'approvisioner auprès desdits organismes, si

n'est dans la mesure où pareilles cessions seront autorisées par les autorités
onaises et par les forces des Nations Unies dans des conditions fixées de
rmun accord.

4. L'obligation de retenir à la source et d'acquitter le montant de l'impôt

le revenu, de l'impôt local de résident et des versements au titre de la

urité sociale et, sauf arrangement contraire pris de commun accord, les
iditions d'emploi et de travail, notamment les salaires et accessoires de

aire, les conditions de protection des travailleurs et les droits des travailleurs
1s les relations avec les employeurs, sont réglés conformément à la légis-
on japonaise.
5. Les organismes visés au paragraphe premier fourniront aux autorités

onaises tous les renseignements prévus par le droit fiscal japonais.

6. Lesdits organismes peuvent utiliser les moyens de paiement militaires
is leurs transactions avec les personnes autorisées à les employer comme il

stipulé à l'article XI. Ces organismes ne peuvent posséder de comptes de
>ôt en monnaies étrangères auprès des banques japonaises faisant des opé-
tons de change à moins qu'il n'en ait été décidé autrement par l'intermédiaire
Comité mixte.

ARTICLE X

1. Les membres des forces des Nations Unies et des éléments civils et les
sonnes à leur charge seront soumis à la réglementation des changes instituée
le Gouvernement du Japon.

2. Le paragraphe ci-dessus ne sera pas interprété comes excluant l'envoi à
térieur ou au dehors du Japon de devises représentait les fonds officiels des

ts d'origine, ou obtenues en rémuneration d'un service rendu ou d'un emploi

ipéen vue de l'exécution du présent Accord, par des membres des forces des

éons Unies ou des éléments civils, ou reçues de sources extérieures au Japon

ces mêmes personnes et les personnes qui sont à leur charge.

3. Les autorités des forces des Nations Unies et les Gouvernements des

3a ions nour empêcher qu'il soit fait
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and no obligation shail be due to such unauthorized persons or to the Gove
ment of Japan or its agencies. from thie United Nations forces as a resuit
any unauthorized use of mîlitary payment scrip within Japan.

ARTICLE XII

1. The United Nations forces shail not be subjeet to taxes or similar char
on property held, used or transferred by such forces in Japan.

2. Members of the United Nations forces and of the civilian componeý
and their dependents shall not be liable to pay any Japanese taxes to the G~
ernmnent of Japan or to any other taxing agency in Japan on income receiveç
a resuit of their service with or employment by such forces or by the organi
tions provided for in Article IX. The provisions of this Article do not exei
such persons fromn payment of Japanese taxes on income derived froui Jalar
sources, nor do they exempt citizens of the sendiug State who for up
of icorne tax of that State dlaim Japanese resideuce fromn payment of Japar
taxs on income.

3. Periods during which the persous referred to iu the preceding paragn~
are in Japan solely by reason of being menibers of the United Nations force.
of the civilian components, or their dependents shahl not be considered
periods o! residence or domicile in Japan for the purpose of Japanese taxat:

4. Members of the United Nations forces and of the civilian compone
anid their dependents shail be exempt fromn taxation in Japan on the hoh4:
use, transfer inter se, or transfer by death o! movable property, tangible
intangible, the presence of which in Japan is due solely to the tempoX
preseuce of these persons lu Japan, provided that such exemption shall
apply to property held for the purpose of investment or the conduct of busi
lu Japan or to axiy intangible property registered lu Japan. There is
obligation under this Article to grant exemption frorn taxes payable lu resl
of the use of roads by private vehicles.

ARTICLE XIII

1. Except as otherwise provided lu this Agreemient, the UJnited Natý
forces, members of such forces and of the civilan components, and their~
pendents, as well as the organizations provided for in Article IX, shail be S

ject to the laws and reguhations admluistered by the customis authoritiel
Japan.

2. AUl materias, supplies and eupmn imported by th United Nat
-- - - -- '--*-- ----- -0- -~a * A 4 -1- Tvý fnr
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litaires à des personnes non autorisées, et les forces des Nations Unies n'auront,

cas d'usage non autorisé de ces titres au Japon, aucune obligation envers ces

rsonnes non autorisées ou les pouvoirs publics japonais.

ARTICLE XII

1. Les forces des Nations Unies sont exem nt utihi t os cèden toute

arges analogues pour les biens qu'elles pos ti o t

'ritoire du Japon.
2. Les membres des forces des Nations Unies e es éléments civils et les

rsonnes à leur charge sont exemptes d'impdts japinaô envers p'tat japonais

tout autre organisme japonais chargé de recouvreqis des impts pour ce qui est

s rémunérations qu'ils reçoivent du fait qu'ils sont au service esdites forces

des organismes visés à l'article IX ou sont epeons les. es disposi-

ls du présent article n'exemptent pas lesdites personnes des impôts japosais

r les revenus provenant de sources japonaises t 'xequen pas des inpts

Ponais sur le revenu les ressortissants d'ul tat d'rgine qui, aux fins de

Inpôt sur le revenu dudit État, font valoir qu'ils résident au Japon.

3. Les périodes au cours desquelles les personnes visées qualitéde e

écédent se trouvent au Japon en raison uniquement de leur quai e men-

es des forces des Nations Unies ou des éléments nls ou de p érsodes à

arge, ne sont pas considérées, aux finsi de 'imôt ou ond icime au Jpiodes

ndant lesquelles lesdites personnes résident ou sode émclins iu J e

4. Les membres des forces des Natio Unies et es ésu l s sest ie

rsonnes à leur charge sont exonéres ti pr décès s biensmbles,

sage, la mutation entre eux ou la mutation prni eentens ela

rporels ou incorporels, qui se trouvent au Japon unouemit en raison e la

éseneP temnoraire desdites personnes au J- toes in e emtsou à
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when they first arrive to serve in Japan or by their dependents M
they first arrive for reunion with members of such forces or of
civilian components, and personai effects for private use broughi
the said persons upon entrance.

(b) Motor vehicles and spare parts imported by a member of the Ur
Nations forces or of the civilian components for the private us,
himself or his dependents.

(c) Reasonable quantities; of clothing and household goods which
mailed into Japan through military post offices for the private us
members of the United Nations forces and of the civilian componE
and their dependents, provided that sucli clothing and household g(
are those of a type which would ordinarily be purchased in the sen(
State to which such persons belong for everyday use.

5. The exemptions granted in paragraphs 2 and 4 shall apply only to c
of importation of goods and shall not be interpreteçi as refunding customs dt
and domestic excises collected by the customs authorities at the time of e:
in cases of purchases of goods on which such duties and excises have aixE
been collected.

6. Customs examination shall not be made in the following cases:
(a) Units and members of the United Nations forces under orders ente:

or leaving Japan;
(b) Officiai documents under officiai seal;
(c) Milîtary cargo shipped on a government bill of lading, and mai

military postal channels.

7. Except as authorized by the authorities of Japan and of the Uni
Nations forces in accordance with mutually agreed conditions, goods impU
into Japan f ree from customs duties and other such charges under
Agreement shail not be disposed of ini Japan to persons flot entltled to irnI
such goods free from customs duties and other such charges under
Agreement.

8. Goods imported into Japan free froin customs duties and other
charges pursuant to paragraphs 2 and 4, may be re-exported free from ciust
duties and other such charges.

9. The United Nations forces, in co-operation with the Japanese authodi
shall take such steps as are necessary to prevent abuse of privileges granto
the Unilted Nations forces, members of such forces and of the civiltan 0
ponents, and their dependents ini accordanee with this Article.
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à l'occasion de leur premnère entrée au Japon en vue de prendre leur

service, ou par les personnes à leur charge à l'occasion de leur pre-

mière entrée pour rejoindre des membres desdites forces ou des

éléments civils, et les effets personnels que lesdites personnes appor-

tent au Japon pour leur propre usage.

b) Les véhicules automobiles et les pièces détachées ipots t r d uein

membre des forces des Nations Unies ou des éléments civi et destiés

à son usage personnel ou à celui des personnes à sa charge;

c) Les articles d'habillement et de ménage expédiés au Japon, n quantité

raisonnable, par l'intermédiaire des bureaux de poste militaires, pour

l'usage personnel des membres des forces des Nations Unes et des

éléments civils et des personnes à leur charge, à la condition que ces

articles d'habillement et de ménage soient du même typeque les artcls

d'usage courant que l'on se procurerait normalement dans l'tat d'ori-

gine de ces personnes. 'à

5. Les exemptions accordées aux paragraphes 2 et 4 ne 'appqent qu'

portation de marchandises et ne doivent pas être interprétées corém

vant entraîner le remboursement de droits de douane et des impôts indi-

s nationaux perçus par l'adinistraton des douanes lors de entrée as

-n si ces droits et impôts ont déjà été perçus sur les ma n achetées.

6. Les visites douanières n'auront pas lid i e

a) Lorsque des unités et des membres dqs forces des Nations Unies por-

teurs d'ordre à cet effet entrent au Japon qitc e n sceau o fse

b) Lorsqu'il s'agit de documents officiels sous pli scellé d'unscaofcil

c) Lorsqu'il s'agit de charuenents o1ilitaires accompagnés d'un connaisse-

ment officiel ou de courrier athemne Pau la poste iipaies.

7 A m m 'iinne autorisation émanant des aixtoités jcon acod,
Sfixées de comnacod
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ARTICLE XIV

1. Materials, supplies, equipment and services which are required fr<
local sources for the support of the United Nations forces and the procw
ment of which may have an adverse effect on the economy of Japan shall
procured in co-ordination with, and, when desirable, through or with i
assistance of, the competent authorities of Japan.

2. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of mai
rials, supplies, equipment, services and labour by or for the United Natic
forces, which are not resolved by the parties to the contract concerned, may
submitted to the Joint Board for conciliation, provided that the provisions
this paragraph shall not prejudice any right which the parties to the contrl
may have to file a suit.

3. Materials, supplies, equipment and services procured for official pt
poses in Japan by the United Nations forces, or by authorized procuremE
agencies of the United Nations forces upon appropriate certification by t
authorities of such forces shall be exempt from the following Japanese taxes:

(a) Commodity tax
(b) Travelling tax
(c) Gasoline tax
(d) Electricity and gas tax

Materials, supplies, equipment and services procured for ultimate use
the United Nations forces shall be exempt from comnimodity and gasoline tax
upon appropriate certification by the United Nations forces. With respect
any present or future Japanese taxes not specifically referred to in this Arti(
which might be found to constitute a significant and readily identifiable pi
of the gross purchase price of materials, supplies, equipment and services pr
cured by the United Nations forces, Japan and the United Nations forces W
agree upon a procedure for granting such exemption or relief therefrom as
consistent with the purposes of this Article.

4. Except as such disposal may be authorized by the Japanese authoriti
and the United Nations forces in accordance with mutually agreed conditior
goods purchased in Japan exempt from taxes referred to in the preceding par
graph shall not be disposed of in Japan to persons not entitled to purchase su,
goods exempt from such taxes.

5. Neither members of the United Nations forces or of the civilian cor
ponents nor their dependents shall by reason of this Article enjoy any exemptil
from taxes or similar charges relating to personal purchases of goods and servic
in Japan chargeable under Japanese legislation.

6. Local labour requirements of the United Nations forces shall be satise
with the assistance of the Japanese authorities.

M" Mu .--- - - 1 - . - - -
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ARTICLE XIV

1. En ce qui concerne les matières et produits, les fournitures, l'équipe-
ent et les services qui sont obtenus sur place pour les besoins des forces des
ations Unies et dont l'acquisition pourrait avir un effet donmagebl pour
ýconomie du Japon, il sera procédé a leur achat en coordination res les
torités compétentes du Japon et, si cela est souhatable, par lentremise ou
ec l'aide desdites autorités.

2. Les différends auxquels donnent lieu les contrats relatifs à l'achat de
atières, produits, fournitures, équipement et services et au recrutement de
ain-d'euvre par les forces des Nations Unies, ou pour les, qui d e sont pas
glés par les parties auxdits contrats, peuvent être soumis à f de concilation

Comité mixte, étant entendu que les dispositions du présent paragraphe ie
,rtent aucune atteinte au droit que les parties aux contrats pourraiet avoir
ntenter une action en justice.

3. Les matières et produits, les fourniteles, lréquipesent et les services
[e se procurent au Japon, à des fins ofielles, les forces des Nations Uniesnt

les services d'achat compétents des ces des Nations Unies, seront, sur
ýestation dûment établie par les autorités desdites forces, exemptés des impôts
Ponais ci-après:

a) Taxe sur les marchandises;
b) Taxe sur les transports;
c) Taxe sur l'essence;
d) Taxe sur l'électricité et le gaz.

Les matières et produetm, les fourne'éq et les services q

forces des Nations unies se procurentes uide leur utilisation ou de

Ir consommation finales se pocren des taxes sur les marchandises et
r~~~~~~ cosmmto fiae seoteoée xA nnant desdites forces. En
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ARTICLE XV

The United Nations forces shall bear for the duration of this Agreem(
without cost to Japan ail expenditures incident to the maintenance of su
forces ini Japan except that facilities, owned by the Government of Japý
the use of which is made available to, such forces by the Govermnent of Japý
shail be furnished by Japan free from rentais and other, such charges.

ARTICLE XVI

1. Subject to the provisions of this Article,
(a) the military authorities of the sending State shail have the right

exercise within Japan ail criniinal and disciplinary jurisdiction cc
ferred on them, by the law of the sending State over ail persons subi'
to the mihitary law of that State;

(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over members of 1
United Nations forces or of the civilian components, and their deper
ents with respect to offences commritted within the territory of Jar
and punishable by the law of Japan.

2. (a) The military authorities of the sending State shall have the rij
to exercise exclusive jurisdiction. over persons subject to the military law
that State with respect to offences, including offences relating to its securi
punishable by the law of that sending State, but not by the law of Japali

(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise exclusý
jurisdiction over members of the United Nations forces or of the civilian co:
ponents, and their dependents with respect to offences, including offences reL~
ing to the security of Japan, punishable by its law but not by the law of 1
sending State concerned.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Arti
a security offence against a State shall include

(i) treason against the State;
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to offBc

secrets of that State, or secrets relating to the national defel
of that State.

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the foliO
ing rules shahl apply:

(a) The military authorities of the sending State shail have the prirn
right to exercise jurisdiction over a member of the United Natic
forces or of the civilian component in relation to

(i) offences solely agaixxst the property or security of that States
offences solely against the person or property of another membel
the force of that State or of the civilian component, or a depefide

(ii) offences arising out of any act or omission done in the perforfil
of officiai duty.

(b) In the case of any other offence the authorities of Japan shalh hi
the primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the State having the primary right decides flot to exercise juiDd

the other State for a waïver of tA right in cz hr
State considers such waiver to be of particular prac

s wnere
iportanci
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ARTICLE XV

Pendant la durée du présent Accord, les forces des Nations Unies pren-

nt à leur charge, sans frais pour le Japon, toutes les dépenses qu'entraîne

itretien desdites forces au Japon; toutefois les installations qui sont la pro-

té de l'État japonais et dont lusage a été cédé auxdites forces par le

tivernemÉent japonais ne donneront pas lieu à perception par le Japon de

ers ou autres paiements analogues.

ARTICLE XVI

1. Sous réserve des dispositions du présent article:

a) Les autorités militaires de l'État d'origine ont le droit d'exercer sur
le territoire du Japon les pouvoirs de juridiction pénale et disciplinaire

que leur confère la législation de l'État d'origine sur toutes personnes

soumises à la législation militaire de cet État,

b) Les autorités japonaises ont le droit d'exercer leur juridiction sur les

membres des forces des Nations Unies ou des éléments civils et sur

les personnes à leur charge en ce qui concerne les infractions com-

mises sur le territoire du Japon et punies par la législation japonaise.

2. a) Les autorités militaires de l'État d'origine ont le droit d'exercer
juridiction exclusive sur les personnes soumises à la législation militaire

Cet État, en ce qui concerne les infractions, notamment les infractions
Lant atteinte à la sûreté de cet État, qui sont punissables aux termes du

it dudit État mais ne tombent pas sous le coup de la législation japonaise.

b) Les autorités japonaises ont le droit d'exercer une juridiction exclu-
sur les membres des forces des Nations Unies ou des éléments ivil et

les personnes à leur charge en ce qui concerne les infractions, notammentS,1-.T.,nI nui sont punies par la
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4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right
the xwilitary authorities of the sending State to exercise jurisdiction over pers
whio are nationa1.s of or ordinarily resident in Japan, unless they are memI
of the ;force of that sending State.

5. (a) The authorities of Japan and the miiltary authorities of the sené
States shail assist each other in the arrest of members of the United Nati
forces or of the civilian components, or their dependents ini the territory
Japan and in handing them over to the authority which is to, exercise jurisdicl
in accordance with the above provisions.

(b) The authorities of Japan shail notify promptly the military authori
of the sending State of the arrest of any member of the force of that sené
State or of the civîhian component, or a dependent.

(c) The custody of an accused member of the force of a sending S'
or of the civilian component over whom Japan is to exercise jurisdiction sI
if he is in the hands of that sending State, remain with that State until h
charged by Japan.

6. (a) The authorities of Japan and the milhtary authorities of the sené
States shail assist each other in the carrying out of ail necessary investigati
into offences, and in the collection and production of evidence, including
seizure and, in proper cases, the handing over of objects conneeted V
an offence. The handing over of such objects may, however, be m~ade sub.
to their return witbin the time spe<4fied by the authority delivering thern.

(b) The authorities of Japan and the military authorities of the se1Ié
State shall notify each other of the disposition of ail cases in whieh there
concurrent rights to exercise jurisdictlon.

7. a) A death sentence shail not. be carried out ini Japan by the mlii
authorlties of the sending State if the legisltion~ of Japan does flot proý
for such punishment in a similar case.

(b) Tihe authorities of Japan shall give syznpathetiec onsideratiop. t
request from the military athorities of the sedn State for assistnc
carrying out a sentence of imprisoninent pronounced by the mllitary authofl
of the sending State under the provisions of this Article withln the terril
of Japan.

8. Where an accused has been tried in accordance with the provisil
this Article either by the authorities of Japan or by the niiltary author
of endn State and has been acquitted, or ha. been convicted and issz v
or has sre,. his sentence or lias been pardoned, ha niay not be tried a
for the saine offence within the territory of Japan by the authorities of ao
State the Government of which i a Party to thi Agreement. How
itothing in this paragraph shall prevent the miltar3r autorties of the sn
State from trying a member of its force for ahy violation of rules of iiP
arising from an aet or misuion which constituted an offence for whlch h
tried by the authre of Japan.

Q WbpnAvpr mpmhipr of the Tinitptd N'ntin fore or (if the civi
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4. Les dispositions précédentes du présent article n'lmplquent pour les
torités militaires de l'État d'origine aucun droit d'exercer leur juridiction
^ les nationaux du Japon ou sur les personnes qi ont leur résidence habi-
fle au Japon, à moins qu'il ne s'agisse de membres de la force de cet État

irigine.

5. a) Les autorités du Japon et les autorités idleires des États d'origine
prêtent mutuellement assistance pour l'arrestation des membres des forces
ý Nations Unies ou des éléments civils, ou des personnes à r chre saur le
ritoire du Japon, et pour leur remise à l'autorit qui doit exercer sa
ýtion conformément aux dispositions ci-dessus.

b) Les autorités du Japon notifient dans les délais les plus brefs aux
torités militaires de l'État d'origine l'arrestatin de tout membre de la force
cet État ou de l'élément civil ou d'une personne à core.

c) La garde d'un prévenu qui est membre de la force d'un État d'origine
de l'élément civil, sur lequel le Japon doit exercer son droit de juridictlii
qui est entre les mains de l'État d'origineeore'i anssurée par celui-ci
qu'à ce que des poursuites aient été engagées contre l'ntéressé par le Japon

6. a) Les autorités japonaises et les autorités militaires des États d'origine

prêtent mutuellement assistance pour la conduite ue soutes m s ea s
'essaires, et pour la réunion et la productiion et u cop la u dli
s'il y a lieu, la remise des pièces à convition et du corps di dto da

rise des objets saisis peut toutefois etre subordonnée leur esti
délai fixé par l'autorité qui procède à cette retoise.

b) Dans tous les cas où elles sont toutes dex o 'ifent mutuelle-
onaises et les autorités militaires de l'État d
nt de la suite donnée aux affaires.

ne prévoit pa
Les autorités
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(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or
have free or assisted legal representation under the conditions pi
vailing for the time being in Japan;

()if hie considers it necessary, to have the services of a competent int
preter; and

(g) to con-municate with a representative of the Government of the sen
ing State and to have such a representative present at his trial.

10. (a) Reguiarly constituted military units or formations of the Unit
Nations forces shail have the right to police any United Nations forces faciliti
The military police of such forces may take ail appropriate mneasures to enstu
themaintenance of order and security within such facilities.

(b) Outside these facilities, such military police shail be empioyed on
subject to arrangements with the authorities of Japan and in liaison wi
those authorities, and in so far as such employment is necessary to mainta
discipline and order among the members of the United Nations forces.

11. If the provisions of Article XVII of the Administrative Agreemne
between the Government of Japan and the Government of the United Stat
of Amnerica, signed at Tokyo on February 28, 1952, as amended by t]
Protocol signed at Tokyo on September 29, 1953 are further amended, Parti
to this Agreement shail, after consultation, make siniiar amendments to t]
corresponding provisions of this Article, provided the forces of the sendil
State concerned are under circunistances simular to those giving rise to SU<
further amendment.

12. The Protocol on the Exercise of Criminai Jurisdiction over Uniti
Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on October 26, 1953, and the AnlE
thereto* shall cease to be in force between the Government of Japan and aI
other Party to this Agreement which has signed the said Protocol as of tl
date of the entry into force of this Agreement with respect to such Part

ARTICLEz XVII
The Parties to this Agreement wiil co-operate ini taking such steps as rifl

fromn time to time be necessary to ensure the security of the United Natiol
forces, members of such forces and of the civilian components, their dependell t
and their property. The Government of Japan shail seek such legisiation a"
take such other action as it deenis necessary to ensure the adequate security an
protection -within the territory of Japan of installations, equipment, propert,
records and officiai information of the United Nations forces, and for thi
punishment of offenders under the applicable laws of Japan.

ARTICLE XVIII
1. Each Party to this Agreement waives all its dlaims against any Oh

Party to this Agreement for injury or death suffered in Japan by a mneI
of the forces of, or a civilian governmental employee of the former Party
while such member or employee was engaged in the performance of his ofici'
duties, in cases where such injury or death was caused by a member of th
forces of, or a civilian governmentai eznployee of the other Party in the Pt
formance of his officiai duties.

2. Each Party to this Agreement waives ail its dlaims against any Othe~
Party to this Agreement for damage to any property in Japan owned bY il
if such darnaee was caused bv a meinhpr Mi thà- frn'icac nf ni n,*;i4..., ".rair

*Canada Treaty
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e), être représenté par un défenseur de son choix ou bénéficier d'une

assistance judiciaire, entièrement ou partiellement gratuite, dans les
conditions prévues au Japon;

f) pouvoir recourir aux services d'un interprète compétent, s'il l'estime
nécessaire; ' tant du Gouvernement de l'État

g) pouvoir communiquer avec un représetreprésentan u dat
d'origine et s'assurer la présence de ce représentant aux débats.

10. a) Les unités ou formations militaires régulièrement constituées des

1rces des Nations Unies ont les pouvoirs de police dans les installations des

rces des Nations Unies. Les polices mitaires desdites forces peuvent prendre

)utes les mesures utiles pour assurer le maintien de l'ordre et de la sécurité
ans ces installations.

b) L'emploi de la police militaire hors de ces installations est aubordonné à
n accord avec les autorités japonaises, doit avoir lieu en liaison avec celles-ci

t seulement dans la mesure nécessaire au maintien de l'ordre et de la discipline
armi les membres des forces des Nations Unies.

11. Si les dispositions de l'article XVII de l'Accord admi-nistra conclu
atre le Gouvernement du Japon et le Gouverneint des tats- nis d'Alré-

.que et signé à Tokyo le 28 février 1952, tel qu'il a été amendé par le Proto-
>le signé à Tokyo le 29 septembre 1953 sont de nouveau amendées, les
arties au présent Accord apporteront, après dêtre consultées, des amendements

aalogues aux dispositions correspondantr du présent article un condition que
ýs forces de l'État d'origine intéressé se trouvent dans une iiuation semblable

celle qui a donné lieu à ces nouveaux -amendeients p

12. Le Protocole relatif à l'exercice de la juidictobr n5 sur les force

es Nations Unies au Japon, signe a T o e u o nrne le Gouverne-

Japor
à la

Les Pa
:essaires
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3. Claims, other thani contractual, arising out of acts or omissionsý of men
bers or employees of the United Nations forces done in the performance 1
their official duties, or out of any other act, omission~ or occurrence for whi(
the United Nations forces are legally responsible, arislng incident to nor
combat activities and causing injury, death or property damage in Japan 1
third parties shail be deait with by Japan in accordance with the followir
provisions:

(a) Claims shail be filed within one year £rom the date on which thE
arise, and shall be considered and settled or adjudicated in accordanw
with the laws and regulations of Japan with respect to dlaims arisis
lrom the activities of its own employees.

(b) Japan may settie any such dlaims, and payment of the amount agreE
upon or determined by adjudication shail be made by Japan in yc

(c) Sucli payment, whether made pursuant to a settlement or to adjuicý
tion of the case by a competent tribunal o~f Japan, or the final adjudicý
tion by such a tribunal denying payment, shail be binding ar
coniclusive.

(d) The cost incurred in satisfyiug claims pursuant to the preceding sut
paragraphs shall be shared by the Parties to this Agreement as followI
(i) Where one sending State alone is responsible, the amount age

upon or adjudged shaUl )e shared in the proportion of 75ý
chargeable to the sending State and 25% chargeable to Japan.

(ii) Where more than one sending State is jointly responsible, t
amount agreed upon or adjudged shail be shared in such prop0i
tion that the shares of the sending States concerned shall 1
equal among themselves and the share of Japan shall be one h
of that of one of such sending States.

(iii) Where the injury, death or property damage was caused by C~
United Nations forces of more than one sendlng State and it
not possible to attribute it specifically to any of the United NatiÔK
forces, ail of the sending States concerned shail be regarded î
responsible for the cause of such injury, death or p3roperty daina
and the provisions o! item (ài) above. s1hal apply thereto.

(e) In accordance wlth procedures to be established, a statement of a<
dlaims approved or disapproved by Japan pursuant ta this pargrP
the findings in each case, and a statement of the sums raid by al
shall be sent periodlcally ta the sending State concerned, toeh
with a request for reimbursement o! the share to b. paid by U

Ssending State. Such reimbursement shall b. made in yen vtithin r,
shortest possible period of time.

4. Each Party to this Agreement shall have the primary right, i tb
exctioxn of the frionzDazaDlii. 'to determiai. wh er its Dronlme

sYYofo asf ciali
s of
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3. Les demandes d'indemnité, autres que celles qui résultent d'un contrat,

3ndées sur des actes ou des négligences commis par des membres ou des

=Ployés des forces des Nations Unies dans l'exercice de leurs fonctions officielles

u sur tous autres actes, négligences ou incidents dont les forces des Nations

Jules sont légalement responsables, qui se rattachent à des activités indépen-

antes des combats et qui ont causé des blessures à un tiers, provoqué sa mort

)a endommagé ses biens sur le territoire du Japon, seront réglées par le Japon

ýonformément aux dispositions suivantes:

a) Les demandes d'indemnité sont présentées dans l'année qui suit la

date où se sont produits les faits qui y donnent lieu; elles sont

instruites et les décisions sont prises conforxéeont aux lis et règle-

ments du Japon applicables en la matière aux personnes qui se trouvent

au service du Japon.
b) Le Japon statue sur toutes ces dmandes d'indemnité et verse en yen

les indemnités convenues ou allouées.

c) Ce paiement, qu'il résulte du règlement amiable e l'affaire ou dite

décision de la juridiction japonaise compétenst, ou la décision de ladite

juridiction déboutant le demandeur, constitueront des règlements

obligatoires et définitifs.
d) La charge des indemnités versées p r la réparation dee lsParties

conformément aux alinéas précéde sera divisée entre les

au présent Accord dans les conditiont supoantsn

(i) Lorsqu'un seul État d'origine es pr cent pour l'État d'origme

demnité est réparti à raison de 7 pou
et de 25 pour cent pour le Japon. États d'origine, 1e

(ii)an Losqe linrespnaité inc éparti entre eux de manière que les

parts des 'ndemn i tresss soit identiques et que la part

du Japon soit égale la moitié de celle de l'un des États d'origin

(iii) Lorsque la élessurad ldcès ou le dommage aux biens sont c
( "<r des Nations Unies de plus d' tt
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(b) The report shall be deiivered to the authorities of the sending Stati
concerned, who shahl then decide without deiay whether they wil«
offer an ex gratia payment, and if so, o:f what amount.

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the ciaimali
in full satisfaction of his dlaim, the authorities of the sending Stati
shall make the payment themseives and inform the Japanese author-
ities of their decision and of the sum paid.

(di) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the court:
of Japan to entertain an action against a member or empioyee of th'
United Nations forces uniess and until there has been payment in fui
satisfaction of the dlaim.

6. (a) Members and empioyees of the United Nations forces, excludil'I
those empioyees who have oniy Japanese nationality, shall not be subi ect t4
suit in Japan with respect to dlaims specified in paragraph 3, but shail bl
stubject to the civil jurisdiction of Japanese courts with respect to ail othe:
types of cases.

(b) In case any private movabie property, excluding that in use by tiv
United Nations forces, which is subject to compulsory execution under Japan1es
law, is within the facilities in use by the United Nations forces, the authoritie
of the sending State concerned shahl, upon the request of Japanese courts
possess and turn over such property to the Japanese authorities. In the casý
of a sending State the forces of which have no legal authority to take such actiOl
the authorities of that State shahl aiiow the appropriate Japanese authoritie
ta take possession of such property in accordance with Japanese law.

(c) The authorities of every sending State shahl co-operate with th'
Japanese authorities in making available witnesses and evidence for a fi
hearing and disposai of dlaims under the provisions of this Article.

ARTICLE XIX

The Parties to this Agreement shahl as promptiy as possible take legis1ative
budgetary and other measures necessary for the ipementationi of this Agree,
ment.

1. A Joint Board s

ARTICLE XX
linil hai Qtqhliqpii in Tnkvo as the means f

tion and agreement between the CUovernment oi japau ana, ie oner r-
ta this Agreement on matters relating to the interpretation and implemeni
of this Agreement.

2. The Joint Board shail be composed of two representatives, one r
senting the Government of Japan and the other representing the other P
to this Agreement, each of whom shail have one or more deputies and a
The Joint Board shahl determine its own procedures, and arrange for
auxilary organs and admiunistrative services as may be required. The
Board shall be se organized that At may meet at any time at the requg
either representative.

3. If the Joint Board is unabie to reach agreement on any niatter, it
b. settled through inter-goenetal negotiations.
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tenant compte de toutes les circonstances de la cause, y compris la

condute de la personne lésée, et établissent un rapport sur l'affaire.

b) Ce rapport est transmis aux autorités de l'tat d'origine intéresé, quà

décident alors sans délai ai elles rmriront de verser une indemnité à
titre gracieux et, dans l'affiri ative, quel en sera le montant.

c) Si une offre d'indemnité est faite à titre gracieux et acceptée en

dédommagement intégral par le demandeur, les autorités de l'État
d'origine effectuent elles-mêmes le paiement et font connatre aux
autorités japonaises leur décision et le montant de la somme versée.

d) Les dispositions du présent paragraphe ne portent en rien atteinte au

droit des tribunaux japonais de poursuivre une action dirigée contre un

membre ou un employé des forces des Nations Unies tant qu'un paie-

ment valant réparation complète n'a pas été effectué,

6. a) Les membres et les employés des forces des Nations Unies, à rexcep-
tion des employés qui sont de nationalité japonaise seulement, ne pourront être

poursuivis en justice au Japon pour les demandes d'indeni visées a

paragraphe 3, mais ils pourront être cités devant les tribunaux ivils japonais

pour toutes les autres affaires.
b) Si des biens privés meubles, à l'exclusion de ceux dont les fonaes des

Nations Unies ont l'usage, font l'objet de saisiesart en vertu du droet aponis

et qu'ils se trouvent dans les installations utilisées par les forces tinus

Unie, les autorités de l'État d'origine intéressé, tur la demtne a tribunaux

japonais, prendront possession de ces biens et les remettront a u torit s

japonaises. S'il s'agit d'un Etat d'origine dont les forces diont pas puridiuement

le pouvoir de prendre une telle mesure, les autorités dud État be on

aux autorités japonaises compétentes de prendre possession desdits biens coi-

formément au droit japonais. les

c) Les autorités de chacun des États d'origine coopreront avecnses

autorités japonaises pour recherr les témoin et les prd'n eniécnor en

l'examen et au règlement équitable des ndes d

aux dispositions du présent article.



hereafter send forces to Korea pursuant to the United Nations Resolutions.
Af ter its first signature and until its first entry into force this Agreement shall
be open, subi ect to the consent of the Government of Japan, for signature
by the Government of any other such State.

2. Ten days after the date on which the Government of Japan accepts
this Agreement, it shall enter mnto force for the Government of Japan and for
each other Government which, on or before the date of acceptance by the
Government of Japan, signs, or signs "subject to acceptance" and accepts, this
Agreement. For each Governinent which signs, or accepts, or signs "subi ect
to acceptance" and accepts, this Agreem~ent after the date of acceptance by
the Government of Japan, it shall enter into force ten days after the date on
which that Government signs, or having signed "subject to acceptance" accepts,
this Agreement.

3. The acceptanoe of this Agreement shall be made by depositing anl
instrument of acceptance with the Government of Japan. The Government
of Japan shall notify eaeh Government which is a Party to this Agreement,
of the date of each signature and of deposit of each instrument of acceptance,
if any.

4. The provisions of this Agreement, except thQse of Article XVI and
those whidx are per se incapable of retroaction, s1hall be operative retroactively
to April 28, 1952 for t~he Government of Japan and. for each other Govern-
ment which, on or within six montlis after the date of first signature of th1s
Agreement, signs, or signs "subject to acceptance" and accepts, this Agreement.

ARTICLE XXII

1. After the firat entry into force of this Agreement in accordance wlth
par'agraph 2 of Article XX, the Government of any State not signatory tO
this Agreement which has sent or may hereafter send forces to Korea pursuant
to the United Nations Resolutions, may, subject to the consent of the Govern-
ment of Japan, accede to this Agreemnzt by depositlng its instrument cf acces-
sion with the Government of Japan..

2. The Governinent of Japan shall notify eadi Government which is a
Party to this Agreement, of the date of deposit of each instrument of acceshion.~

3. This Agreet shall enter into force for eaçh ceigGvrmn
ten days after the date of deposit cf its instrument of accession.

4. The provisions of this Agreet, exoept those cf Article XVI n
those whieh are per se incapable cf retroactlon, shall be operative retroactl3
to Ap$il 28, 1952 for each acceding Government whilch deposits its instrmn
of accession within six months afe the date cf first signatuare cf thisI Agremn

ARTICLE XXIII

and on behalf oi
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envoyé ou enverra des forces en Corée e mppictionu des reso jusqu' so

Nations Unies. Lorsqu'il sera muni des premières rigétures' et jsquàmn
entrée en vigueur, le présent Accord sera ouvert, sous réserve de se ati e

du Gouvernement du Japon, à la signature du Gouvernement de tout autre

État remplissant les conditions precitées.
2. Dix jours après la date à laquelle le Gouverement du Japon aura

accepté, le présent Accord entrera en voteur en ce qui concerne le Gouver-

nement du Japon et en ce qui concerne tout autre Gouvernement qui, à la date

de l'acceptation par 1e Gouvernement du Japc pu avant cette Aat , aura

signé ou signé «sous réserve d'acceptationn et accept le p useigt cord En

ce qui concerne tout Gouvernement qui sigea ou apra, odat de l'ccs

réserve d'acceptation> et acceptera le présent Accord après la daie die J'acp-

tation par le Gouvernement du Japon, cet Accord entrera en vigueur dix jours

après la date à laquelle ce Gouvernement l'aura signé ou, après l'avoir signé

«sous réserve d'acceptation», l'aura accepté. ar le dépôt d'un instrument

3. L'acceptation du présent Accord se fera p Le GouvernntunJapon
d'acceptation auprès du Gouvernement t Jap i. Le Gouv ren t du Japo

notifiera à chacun des Gouverne aeeslqui est partie au pristnt A d l dae

de chaque signature et, le cas échéant, cele du
tation. ticle

4. Les dispositions du présent Accord, à rexceptio de celles penaro

XVI et de celles qui, par elles-mêms e saura onetre réerodesa prenr
e ff e t r é t r o a c t iv e m e n t a u 2 8 a v G o u v e r n e e n t s q u i , a un m o m e te d atve r n e e t i

Japon et chacun des autres e s i mi suiv nt ce lap

signature du présent Accord, ou dans les six mois esuta t cetee A d.

ou signera «sous réserve d'ac on» e a

ARTICLE XXII tAcr ofréeta

1. Après l'entrée en vigueur initiae du Présen tot tanonmsint ar

paragraphe 2 de l'article XXI, le Gouvernses en or nt enataid
- u wb tf enverr esfrcse

ésion
. Le
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on September 29, 1953 are revised, the Government of Japan and the Govern-
ment of the United States of America acting as the Unified Command, in
consultation with and on behaif of the sending States, shail, except as provided
in paragraph il of Article XVI, enter into negotiations with a view to agreeing
on similar revision of the corresponding provisions of this Agreement.

ARTICLE XXIV

AUl the United Nations forces shall be withdrawn from Japan within
ninety days after the date by which ail the United Nations forces shail have
been withdrawn fromn Korea. The Parties to this Agreement may agree upon
an earlier date by which ail the United Nations forces shail be withdrawn froin
Japan.

ARTICLE XXV

This Agreement and agreed revisions thereof shall terminate on the date
by which ail the United Nations forces shail be withdrawn from Japan in
accordance with the provisions of Article XXIV. In case ail the United Nations
forces have been withdrawn from Japan earlier than such date, this Agreement
and agreed revisions thereof shall terminate on the date when the withdrawal
has been compieted.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo this nineteenth day of February 1954 in the Japanese and
Engiish languages, both texts being equaily authoritative, ini a single original
which shail be deposited in the archives of the Government of Japan. The
Government of Japan shahl transmit certified copies thereof to ail the signatorY
and acceding Governments.

(Here follow the names of the signatories for .Tapan, and the UTnited States
of America acting as the Unified Command; for the Goveraments of States
sending forces to Korea pursuant to the United Nations 'resolutions: Canada,
New Zealand, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, South&
Africa, Australia, and the Philippines. Additional signatures: France on April
12, 1954 and Italy on May 19, 1954.)
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Tokyo le 29 septembre 1953, sont revisées, le Gouvernement du japon et le

Gouvernement des États-Unis d'Amérique agissant en qualité de Coimande-

ment unifié, entameront des négociations au nom des États d'origine intéressés

et en consultation avec eux et sous réserve des dispositis du paragraphe il de

l'article XVI, en vue d'une revision semblable des dispositions correspondantes

du présent Accord.
ARTICLE XXIV

Toutes les forces des Nations Unies seront retirées du Japon dans les

quatre-vingt-dix jours suivant la date à laquelle toutes les forces des Nations

Unies auront été retirées de Corée. Les Parties au présent Accord peuvef

fixer une date plus rapprochée pour le retrait du Japon de toutes lesdites forces.

ARTICLE XXV

Le présent Accord et les amendements qui y auront été ppots foce
Commn acor ceserot dêtr envigueur à la date à laqluelle toutes les forces

commun accord cesseront d'être en vgeJaocnfré nt aux dispositions

des Nations Unies doivent être retirées du Jdpo Nonformémesnt retirées

de l'article XXIV. Si toutes les forces des amendemes cesseront d'être

Japon avant cette date, le présent Accord, et eminde.nts,
en vigueur à la date à laquelle le retrait 'e tc eftal

EN FOI DE QUoI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont signe le présent Accord.

FAIT à Tokyo, le 19 février 1954, en japo s et en anglais, les d e e s

faisant également foi, en un seul exemplaie qui sapo ens letsa es

du Gouvernement du Japon. Le Gouvernement du Japon en a

copies authentiques à tous les Gouvernements signataires et d

(Suivent les noms des signataires Poure apo e es Ét i

rioae à titre de Commandement s ondes ouernents les
ii des* résoltions des NtosUis



AGREED OFFICIAL MINUTES RELATING TO THE AG~REEMENT REGARDING TH
STATUS 0F THE UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN

Re Article I:
1 . For the purpose of this Agreement the Government of the Unitei

States of America acts only in the capacity of "the Governinit of the Unitei
States of Ainerica acting as the Unifled Command". The status of the Unite'
States armed forces ini Japan is defined by arrangements made pursuant ti
the Seciirity Treaty betweenx Japan and the United States of Anierica, signe
at the city of San Francisco on September 8, 1951.

2. Regarding the treatment of mem1bers of civiiîan. component having dus
nationality, the precedents established by practices under the Administrativ,
Agreement between the Government of Japan and the Government of tii'
United States of America shail be followed in the application of this Agreementl

3. The scope o! persons who are to corne under the definition of <'civilial
component" shail be determined by the Joint Board in the light of the prec
édents established under the Administrative Agreement between the GOV
ernment of Japan and the Government of the United States of America.

4. If the number o! dependents brought ta Japan shows a substantia
increase over the number of such dependents at the time this Agreement enten
into force, the Parties ta this Agreement shall consuit on the question o:
dependents.

Re Article III:
1. Detaila of conitents and procedures of appropriate notificationiS

provided for in paragraph 1 shall be determlned by the Joint Board.
2. If the identity card he.ld Qon arrivai does not contain a photograph, thil

omission shall not bar entry. Ini such case, however, an identity card wit
photo>graph shall be issued within a period ta be deermned by the Jon
Board, except inx cases o! short stay. The definitiorn o! shiort stay sall b
determined by the Joint Board. lI addition to the identity card used upon entrn
an identity card for use in Japan shall be lssued wlth sucli contents and insc
form as shall be determined by the Joint Board.

3. The statua o! a dependent, which shall b. described li the passpori
as provided in paragraph 5, means the relation ta and the name and statu
of the member of the United Nations forces or of the civilian components 011
whom audi dependent ia dependent.

4. With regard to paragraph 8, if there should be any disagreement as tO
whether or not "good cause" exista, the Joint Board shall decide.

5. Press representatives of non-Japanese nationalty accredited to h
United Nations Command wlll b. granted Multiple Re-entry Permits li the
case of their outgoing and incoming trips between Japan and Korea durig thE
period aubsequent to their first entry into and prior to their final exit frQn,
Japan, provided that they are i possession of pasaports duly issued byth
Governments of their respective countries and certificates o! their stau
issued by the competent authorities o! the United Nations forces. A lit
sudi press representatives who stay i Japan for a period exceedig alxty dY
shail b. furnished monthly to the Government o! Japan. The details o! the ls
shail b. deternulned by the Joint Board.



PROCÈS-VERBAL OFFICIEL APPROUVÉ PAR LES PARTIES CONCERNANT L'AC-

CORD RELATIF AU STATUT DES FORCES DES NATIONS UNIES AU JAPON

Ad article premier: t des États-Unis d'Amérique
1. Aux fins du présent Accord, le Gouvernement tats-Unis d'Amérique

agit uniquement en qualité de «Gouvernement des États-Unis drAérique agis-
sant en qualité de Commandement unifié. Le statut des forces armées des
Nations Unies au Japon est défini par des arraneements pris en application du
Traité de sécurité conclu entre le Japon et les Etats-Unis d'Amérique et signé
à San Francisco le 8 septembre 1951.

2. Touchant le traitement des membres de l'élément civil qui possèdent
deux nationalités, il y aura lieu de suivre, pour la mise en oeuvre du présent
Accord, les précédents créés par l'application de l'Accord administratif conclu
entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique.

3. Les catégories de personnes englobées dans la définition de l'exprssion
«élément civil» seront désignées par le Comité mixte, compte tenu des précé-
dents nés de l'application de l'Accord administratif conclu entre le Gouverne-
ment du Japon et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique.

4. Si le nombre des personnes à charge amenées au Japon vient à augmeur
ter sensiblement par rapport à ce qu'il était au moment de l'entrée en vigaeur
du présent Accord, les parties à cet Accord se consulteront au sujet de la
question des personnes à charge.

Ad article III:

1. Le Comité mixte fixera les détails du contenu de la notifcation prévue
1 e m m e e v raoDortant.
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Re Article IV:

S1. Vessels operated by, for, or under controi of the United Nations forces
for the purpose of this Agreement mean public vessels and chartered vessels
(bare boat charter, voyage charter and time charter) of the United Nations
forces. Space charter is not included. Commercial cargo and private pas-
sengers are carried by them only in exceptional cases. The term, "toil" includes
tonnage dues.

2. With regard to paragraph 2, the vessels and aircraft mentianed in
paragraph 1, officiai vehicles of the United Nations forces and of the civilia3
components, and mnembers of such forces and of the civilian components ancd
their dependents, and vehicles of such persons may also have access to al
the other facilities and areas provided ta the United States of America under
the Security Treaty between Japan and the United States of America, subject
to such conditions as may be determined by mutual agreement tbrough the
Joint Board.

3. "Appropriate notification" i paragraph 3 means, under normal conl-
ditions, notification prior to entry. Ini cases of emergency or where security i8
involved, notification may be given subsequently to entry.

Re Article V:

1. Facilities to be made available by the Government of Japan for the
use of the United Nations forces in Japan will be limited ta the minimium
required to provide adequate logistic support ta the United Nations forces i
Korea. In the designation of such facilities due regard will be paid to the
economic and social life of Japaxn.

2. The term "facilities" shall include training areas when the United,
Nations forces require such areas.

3. The scope of "existing furnishings, equlpment and fixtures" referre
to in paragraph 1 shall be similar to that to be deterxnined under th
Administrative Agreement betweeii the Goverznmeiit of Japan and the GV
ernment of the United States of America.

4. Paragraph 3, which provides "within the facilities the United Natin
fnreqs shail have the riehts which are necessarv and appropriate for th

measure be entitled to use, without radiation interference from
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Unies et faisant état de leur qualité. La liste des représentants de la presse

séjournant au Japon pendant plus de soixante jours sera communiquée chaque

mois au Gouvernement du Japon. Le Comité mixte fixera les modalités d'éta-

blissement de cette liste.

Ad article IV:

1. L'expression: «Les navires utilisés aux fins du présent accord par les
forces des Nations Unies, ou pour leur compte ou sous leur contrôle, désigne
les navires publics et les navires affrétes (à coque nue, au voyage ou à temps)
des forces des Nations Unies. L'affrètemet partiel est exclu. Ces navires re
transportent qu'exceptionnellement des chargements connerciaux et des par-
ticuliers. Le terme «péage» engloba les droits de to efage.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2, les navires et aéronets visés a

paragraphe 1, les véhicules officiels des forces des Nations Unies et des éléments

civils, de même que les membres de ces forces et des éléments civils et les per-

sonnes à leur charge ainsi que les véhicules leur appartenant, peuvent avoir

accès également à toutes les autres installations et à tous les autres terras

mis à la disposition des eats-Utns d'A'ériqu en vertu du Traité de scurité

conclu entre le Japon et les États-Unis d'Amérique, sous réserve des conditions

qui pourront être fixées d'un commun accord par l'intermédiaire du Comité

mixte.
3. Les mots «en sont dûment avisées> qui figurent au paragraphe 3 signi-

3 m ea naura lieu avant l'entrée.

d article V:
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sources, electronic devices of such power, design, type of emiîssion, and fre-
quencies as are reserved for such forces at the time this Agreement enters
into force.

7. The provisions of paragraph 4 concerning the obligation of restoration
and compensation shail not prejudice in any way the terms of arrangements
or contracts relating to privately-owned property.

Re Article IX:
1. The provisions of paragrapli 4 shail not apply to employees who are

members of the civilian components.

2. With regard to paragraph 6, in the case of such United Nations forces
as are permitted to use United States Military Payment Certificates ini accord-
ance with paragraph 3 of the Agreed Officiai Minutes regarding Article NI
and are permitted to use the facilities and areas of the United States armed
forces under Article V, members of such forces and of the civilian components,
and their dependents are allowed to make uise of the United States armed forces
organizations provided for ini Article XV of the Administrative Agreement
between the Government of Japan and the Government of the United States
of America.

Re Article X:
1. Payment in Japan by the United Nations forces, members of sucb

forces and of the civilian components, and their dependents to persons other
titan members of the United Nations forces and of the civilian components,
and their dependents shall be effected in yen and in accordance with Japanese
foreign excitange control laws and regulations.

2. Procurement to be made in yen converted from foreign currency shafl
be effected in co-ordination with the Japanese regulations applicable, to
extports to the respective f oreign currency areas, the implementation of which
will be as agreed upon by the Joint Board.

3. Except as otherwise provided, the yen funds necessary for the payneflt
mentioned in paragraph 1 above shall be acquired in accordance with the
foflowing conditions:

(a) The acquisition of the yen ftrnds shall be made in co-ordination with
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d'utiliser, sans brouillage causé par les installations japonaises, des appareils

électroniques de la puissance, du modèle, de la classe ' mssi n et de la fré-

quence réservés à ces forces au moment où le présent Accord entrera en viueur.

7. Les dispositions du paragraphe 4 concernant l'obligation de remettre les
installations dans leur état primitif et de verser des ientsmités u porteront en

aucune manière atteinte aux stipulations des arrangements ou contrats relatis

aux biens appartenant à des particuliers.

Ad article IX: '-'

1. Les dispositions du paragraphe 4 ne s appli

sont membres des éléments civils.

2. En ce qui concerne le paragraphe 6, dans I

Unies qui sont autorisées à utiliser les moyens

États-Unis, conformément aux dispositions du pal

présent procès-verbal, et qui sont autisées se s
terrains des forces armées des États-Unis aux terr
bres desdites forces et des éléments civils et les pE

ront recourir aux organismes des forces armées deý

à l'article XV de l'Accord administratif conclu entri

et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique.

quent pas aux employés qui

Ad article X:
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6. The transactions ini Japan of members of the United Nations forces and
of the civilian components, and their dependents with persons other than
members of the United Nations forces and of the civilian components, and È
their dependents shall be settled in yen.

7. The remittance by members of the United Nations forces and of the
civilian components, and their dependents from foreign countries to Japan
or vice versa shall be made under procedures as agreed upon through the C
Joint Board. c

8. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the United
Nations forces from utilizing yen lawfully acquired by thein for the defray-
ment of expenses which are to be borne by them under this Agreement.

9. The term. "the officiai funds of the Governments of the sending States"
used in paragraph 2 shah be interpreted to include the officiai funds of the
organizations provided for in Article IX.

Re Article XI:
1. In paragraph 1 the term "facilities" shall include facilities and areas

made available for use by the United Nations forces in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article V.

2. Military payment scrip as referred to ini this Article means United
States Military Payment Certificates and British Armed Forces Special Vouchers.

3. lI principle the forces of the British Commonwealth (except Canadian
forces), as well as members of the said forces and of the civilian components
thereof, and their dependents, are authorized to use British Armed Forces
Special Vouchers and ail other United Nations forces including Canadian forces
as well as members of the said forces and of the civilian components thereof,
and their dependents are authorized to use United States Military Paymenti
Certificates withmn the facilities and areas in use respectiveiy bythem. Excep- E
tions to this principle will be authorized only to the extent necessary to the
effective accomplishment of their mission. Regulations pertaining to the use
of United States Miiitary Payment Certificates and British Armed Forces r
Special Vouchers shail be reported to the Governinent of Japan through the
Joint Board. è

4. The monthly reports rendered by the military authorities of the United
States of America to the Ministry of Finance of Japan concerning the conver-
sion of United States Military Fayment Certificates into yen shall include E
those conversions by the United Nations forces as well as members of such 1
forces and of the civilian components, and their dependents. E

Re Article XII:
With regard to paragraph 2, income payable ini Japan as a resuit of service

with or employment by the United Nations forces or by the organizations
provided for in Article IX shahl fot be treated or considered as income derivedr
froin Japanese sources.

Re Article XIII:
i. The United Nations forces, members of such forces and of the civili8In

comnvonents. and their detendents. as well as the orizanizatina nrovidied for

.I LIIWleçUÂ blii. Uc
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6. Les transactions effectuées au Japon par des membres des forces des

Nations Unies ou des éléments civils et par les personnes à leur charge, avec

des personnes qui ne sont ni membres des forces des Nations Unies et des

éléments civils ni des personnes à leur charge, seront réglées en yen.

7. Les envois au Japon de fonds en provenance de pys étrangers ou vice-

versa, effectués par des membres des forces des cation Ures ou des éléments
civils, et des personnes à leur charge, se feront conformément à la procédure

qui sera fixée par l'intermédiaire du Comité mixte.

8. Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme empê-
chant les forces des Nations Unies d'utiliser les yen qu'elles ont acquis légale-

ment pour régler les dépenses qui sont à leur charge aux termes dudit Accord.

9. L'expression «les fonds officiels des États d'origine> employée au para-

graphe 2 sera interprétée comme englobant les avoirs officiels des organismes
visés à l'article IX.

Ad article XI:

1. Au paragraphe premier, le mot «installations compend les installations
et les terrains mis à la disposition des forces des Nations Unies pour Vtre utisés

par elles conformément aux termes du paragraphe 2 de l'article .

2. Les moyens de paiement militaires visés dans cet article sont es tres

militaires de paiement des États-Unis et les bons spéciaux des forces

britanniques.
3. En principe, les forces du Commonwealth dritanfiqoe (à 'excepti

des forces canadiennes) ainsi que les membres desdites forces er les
éléments civils et les personnes à charge, sont autorisés ir des Nations

spéciaux des forces armées britannques, ei ue les memres desdes forces

Unies, y compris les forces canadiennes, aes a c es aurissatser
ou de leurs éléments civils et les persone às-Unis , sntiuries instlis
les titres militaires de paiement des États-Uni s à ce princie netpouront
et des terrains dont ils font usage. Les déroeatons asueprl'ccpe semen

être autorisées que dans la mesure nécessaire pour ant l' atidet

des missions desdites forces. Les règledens onscalu des s res

militaires de paiement des États-Uni ou des bn spéu ao forces rmé e

britanniques seront commumqués au

du Comité mixte.
4. Les rapports 

,nu adressés par les autorités militaires des États-

Unis d'Amériaue au Ministère des finances du Ja au sujet de lonescon

article
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2. With regard to the import of motor vehicles and spare parts under
paragraph 4 (b), the precedents established by practices under the Admini- dé
strative Agreement between the Government of Japan and the Government pIN
of the United States of America shall be followed. Gc

3. The disposal of goods referred to in paragraph 7 shall be governed
by the same rules as those in practice under the Administrative Agreement mé
between the Government of Japan and the Government of the United States Col
of America. d)

Re Article XIV: Ac

1. With regard to the procurement of materials, supplies, equipment and d'services, the United Nations forces authorities shall have the right to contract le
with any person or organization for any supplies or construction work to be
furnished or undertaken in Japan for the purpose of this Agreement. Upon à
request and after consultation through the Joint Board, appropriate informa-
tion on procurement in Japan by the United Nations forces including names of ap
contractors and contents of contracts shall be furnished to the Government
of Japan. Procurement contracts shall be made with due consideration to the ro'
prevention of difficulties which may arise out of differences in economic laws de
and business practices between Japan and the sending States. The Joint Board
shall study this matter. en

2. (a) With regard to labour procurement, it has been decided that as a de
matter of local practice there should, to the maximum possible extent, be
substantial equality of treatment on wages, allowances and conditions of qu
service for Japanese workers of the United States armed forces and the United Ur
Nations forces in Japan. It has also been decided that the systems of local de
labour procurement should be similar to those in practice with regard to ii
Japanese workers of the United States armed forces. qu

(b) The details of the application of these decisions shall be determined à
by the Joint Board. If any change is made in the treatment of Japanese workers fo
of either the United States armed forces or the United Nations forces after
signature of, signature "subject to acceptance" and acceptance of, or accession Ur
to, this Agreement, a corresponding change in the treatment of Japanese ar
workers of the other forces will be made only when the Government or si
Governments of the other State or States concerned agree to such corresponding l'E
change. tr

3. Members of the civilian components shall not be subject to Japanese
laws and regulations with respect to the termas and conditions of employment.

Re Article XVI: dE
1. Re Paragraph 1 (a) and paragraph 2 (a):

The scope of persons subject to the military law of the sending
States shall be communicated, through the Joint Board, to the Govern-
ment of Japan by the Governments of the sending States.

2. Re paragraph 2 (c):
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2. En ce qui concerne l'importation de véhicules automobiles et de pièces

létachées en vertu de l'alinéa b du paragraphe 4, il y aura lieu de suivre les

récédents créés par l'application de l'Accord administratif conclu entre le

zouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique

3. La cession des marchandises visées au paragraphe 7 sera régie par les

'nêmes règles que celles qui sont appliquées en vertu de l'Accord adinisntrati

:onclu entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis

l'Amérique.

Ad article XIV:

1. En ce qui concerne l'acquisition de matières et produits de fournitures,

l'équipement et de services, les autorités des forces des Nations Unies auront

le droit de conclure avec toute personne ou toute organisatiox, des contrats

portant sur des approvisionnements a fournir ou des travaux de constructio

à entreprendre au Japon aux fins du présent Accord. Sur sa demande, et

après consultation par l'intermédiaire du Comité mixte, des renseignements

appropriés seront communiqués au Gouvernement du Japon sur les achats

effectués au Japon par les forces des Nations Unies; ces enseignements porte

ront notamment sur les noms des entrepreneurs et la teneur des contrats. Lors

de l'établissement des contrats d'achat, il sera desent tenu compte de l

nécessité d'éviter que des difficultés ne résultent des dilféreces qui existet

entre la législation économique et les pratiques commerciales du Japon et tion

des États d'origine. Le comité mixte étudiera cette question.l a été décidé

2. a) En ce qui concerne le recrutem n de m amned'sr e désidl

que dans la pratique, il convenait d'accorder dans toue la es, de Éts

un traitement sensiblement équivalent en matière e res armée ié
de conditions d'mploi aux travailleurs japonais a é en outre d

Unis et à ceux des forces des Nations Unies au Japon. ient analogues

Ue les modalités de recrutesn t de main-d'euvre locale sera on

celles ui sont applquée pour le recrutement des travailleurs jap
à celes ui ont pplquee po
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3. Re paragraph 3 (a) (ii):

Where a member of the United Nations forces or of the civilia
components is charged with an offence, a certificate issued by or o
behaif of his commanding officer stating that the alleged offence, j
committed by him, arose out of an act or omission done in the performn
ance of officiai duty, shall, in any judicial proceedings, be sufficier
evidence of the fact unless the contrary is proved.

The above statement shall not be interpreted to prejudice in an
way Article 318 of the Japanese Code of Crimiînal Procedure.

4. Re paragraph 3 (c).
(a) Mutual procedures relating to, waivers of the primary rigl

to exercise jurisdiction shail be determined by the Joint Board. Thes
procedures shall be similar to those adopted by the Joint Committe
under the Administrative Agreement between the Government of Japa
and the Government of the United States of America.

(b) Trials of cases in which the Japanese authorities have waive
the priniary right to exercise jurisdiction, and trials of cases involvin
offences described in paragraph 3 (a) (il) committed against the Stat
or nationals of Japan shall be held promptly in Japan within a reasonab>l
distance f rom the places where the offences are alleged to have take:
place unless other arrangements are mutually agreed upon. Represen
tatives of the Japanese authorities may be present at such trials.

5. Re paragraph 4:
Persons with the dual nationality of Japan and a sending State wh

are subject to the military law of the sendlng State and who have beel
brought to Japan by the sending State shail not be considered as nationl
of Japan, but shall be consldered as nationals of the sending Stat
for the purpose of this paragraph.

6. Re paragraph 5:
(a) In case the Japanese authorities have arrested an offender Wh~

is a member of the United Nations forces or of the civilian componeilt-
or a dependent subject to the militaryr law of the sendlng State w!t]
respect toa gca.se over which Japan huas the prlmary right to exeri
jurisdiction, the Japanese authorities will, unless they deemn that te
is adequate cause and necessity ta retain such offender, release h,
to the ciustody of the ;military authorities of the sending State provie
that he shafl, on request, be made available to the Japanese authrte
if such be the conidtion of his release. The authorities of the sni
State shah1, on request, transfer his custody to the Japns authorii
at the Urne he is indieted by the latter.

(b) The milltary authorities of the sending State shahl promntl
notif y the Japanese authorities of the. arreat of any member ofth
United Nations forces. or of the civilian como> et or a endl
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3. Alinéa 3, a, ii: d Nations Unies ou des éléments
Lorsqu'un membre des forcesttestation Uie ou e om ent

civils est inculpé d'un délit, une attestation établie par le commandat

d'unité ou en son nom et déclarant que le délit, s'il a été ommi par

l'intéressé, découle d'un acte ou d'une ngligence cmnis dans l'exercice

de fonctions officielles, constituera, dans un procès, une preuve suffisante

en l'absence de preuve contraire.

Ce qui précède ne sera pas interprte com portant atteinte en

aucune manière aux dispositions de l'article 318 du code japonais d'ins-

truction criminelle.

4. Alinéa 3, c:

a) Le Comité mixte fixera la procédure p suivre par le Partes pour

renoncer au droit d'exercer leur juridiction par priorité. Cette procédure

sera analogue à celle que la Commission mixte a adoptée en application

de l'Accord administratif conclu entre le Gouvernement du Japon et le

Gouvernement des États-Unis d'Amérique.

b) Les procès relatifs à des affaires pour lesquelles les autorités

japonaises ont renoncé à exercer par priorité leur Juridicition et les

procès relatifs aux délits énumérés à 'alinéa 3, a, ii, qui ont lésé l'État

japonais ou des ressortissants japonli seront instruits sans délai au

Japon à une distance raisonnable des lieux om les délits sont suppsé

s'être produits à moins que d'autres arraeoients ne soient pris dun

commun accord. Les représentant des autorités j

assister à ces proces.

5. Paragraphe 4:

Les personnes possédant à la fois la nationalité jponae et d'un

État d'origine, qui sont soumises à la léarlat d'oiine e serot du

gine et qui ont été anenees au Japoh com é'tantrdes nationtau

eonsidérées, aux fins de ce para e de l'État dgn
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have such other rights as are guaranteed under the laws of Japan to,
ail persons on trial ini Japanese courts. Such additional rights include
the followmng which are guaranteed under the Constitution of Japan:

(i) He shahl not be arrested or detained without being at once
informed of the charge against him. or without the immediate
privilege of counsel; nor shail he be detalned without adequate-
cause; and upon demnand of any person such cause must be
immiediately shown in open court in his presence and the pres-
ence of his counsel;

(ii) He shahl enjoy the right to, a public trial by an impartial tribunal;:
(iii) 11e shall not be compelled to testify against himself;
(iv) H1e shail be permitted full opportunity to examine ail witnesses;
(y) No cruel punishment shail be imposed upon him.

(b) The authorities of the sending State shahl have the right upoI
request to have access at any time to members of the force of that
State or of the civilian component, or their dependents who are confineJ,
or detained under Japanese authority.

(c) Nothing in the provisions of paragraph 9 (g) concerning the
presence of a representative of the Government of the sending State"
at the triai of a member of the force of that State or of the civilian,
component, or a dependent prosecuted under the juriscliction of Japan,
shail be so construed as to prejudice the provisions of the ConstitutionI
of Japan with respect to public trials.

8. Re paragraphs 10 (a) and 10 (b):

(a) The military authorities of the United Nations forces wl 1

normally make ail arrests within facilities in use by and guarded under
the authorlty of the United Nations forces. This shail not preclude the"
Japanese authorities from making arrests within facilities ln cases 'whert
the competent authorities of the United Nations forces have give2l
consent, or ln cases of pursuit of a flagrant offender wh> has conimitted
a serious crime.

Where persons whose arrest is desired by the Japanese authoritieS
and who are not subi ect to the jurisdiction of the United Nations forc.
are within facilities in use Iby the United Nations forces, the mlia3
authorities of the Unilted Nations forces wilU undertake, upon requet
to arrest such persons. Ail persons arrested by the military authoritie
of the United Nations forces, who are not subject to the jurisdictiOr
of the United Nations forces, shal! immediately be tired over te tb#
Japanese authorities.

The military authorities of the United Nations forces may, ne
due process of law, arrest in the vikinity of a facilhty any person inh
commission or attempted commission of an offence against the securit
of that facility. Any such person not subject te the jurlsdiction ofth
United Nations forces shail immediateiy be turned over te the Japanese
authorities.
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personnes citées devant lesdits tribunaux. Au nombre de ces droits

figurent les droits ci-après, qui sont garantis par la Constitution du

Japon: rrêté ou détenu, sans être immédiatement
()Nul ne peut être arêéote contre lui ou admis à se faire

informé des accusations Portée eut être détenu sans raison

assister d'un conseil. Nul ne Put per ette raison devra

suffisante et, à la demande de toute persone c dience publique,

être immédiatement exposée au tnbunal en au

en présence de l'accusé et de son conseil; t un tribunal im-

(iiO L'accusé aura droit à un proces public devana

partial;
(iii) Nul ne sera obligé de témoigner contre lui-même;

iv) L'accusé aura toute latitude pour interroger tous les témoins;

v) Les châtiments cruels sont interdits.

b) Les autorités de l'État d'origine Poureont si elles le demandent,

se rendre à tout moment auprès des memqi st emprionnées ou de

élément civil ou des personnes à charge qui sont emprid

nues par les autorités Japonaises. du paragraphe 9 con-

c) Aucune des dispositions de l'a uen ntdltame

cernant la présence d'un représentant du Gouvement de lÉa doi

eine au procès d'un membre de la force duit ta ribun japonais,
i u ss. noursuivie devan .t un_ ... jnions

de la C

8. Alinéa
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wherever-situated, except in cases where the.comipetent authorities o
the UJnited Nations forces consent to, such search, seizure, or inspectiol
by the Japanese authorities of such persons or property.

Where seareh, seizure, or inspection with respect to persons o
property within facilities in use by the United Nations forces or witl
respect to property of the United Nations forces in Japan is desired b:
the Japanese authorities, the military authorities of the United Nation
forces will undertake, upon request, to make such search, seizure, o
inspection. In the event of a judgment concerning such property, excep
property owned or utilized by the Government of a sending State o
its instrumentalities, the authorities of the sending State concerned wil
turn over such property to the Japanese authorities for disposition bJ
accordance with the judgment. In either of the cases mentioned in th
two foregomng sentences, if the forces of the sending State have no lega
authority to take such action, the authorities of that State shail alloý
the appropriate Japanese authorities to take such action in accordanci
with Japanese law.

9. Re application of this Article:
The provisions of this Article shall not apply to any offences conU

mitted by members of the United Nations forces or of the civilian coi
ponents, or their dependents, whose Governinent is a Party to thi
Agreement, before the entry into force of this Agreement for that Party
With respect ta those Parties to this Agreement which have also signe,
the Protocol on the Exercise of Criminal Jurisdiction over United :Nation
Forces in Japan, signed at Tokyo on October 26, 1953, such offence
shall be dealt with in accordance with the provisions o! the said Protoco
and the Annex thereto as these were in force prior to the entry~ int
force of this Agreement.

10. Re iniplementation o! this Article:
The implementation of this Article and these Minutes shail b

similar to the implenientation o! the Protc>col and the Agreed Officie
Minutes o! September 29, 1953 between the. Govenet of Japan an,
the Government of the United States o! Am'erica.

RIe Article XVIII:

In cases where the proviuions of paragraph 3 apply, by virtue o! paragraPI
4 o! Article XXI or paragraph 4 o! ril X2ÇII, to claim wbich may hav
rarisen before the entry into force o! this Agreemnt with respect to Japa
and the sendine State or States concerned. such clisshal b. fild with

ig usiai



Unies où qu'ils soient situés, sauf lorsque

forces des Nations Unies autoriseront la f

saisie ou l'inspection de ces biens par W

Lorsque les autorités japonaises désire

de personnes se trouvant à l'intérieur des

forces des Nations Unies, soit à la saisie

trouvant à l'intérieur desdites installation

Nations Unies se trouvant au Japon, les

des Nations Unies procéderont à cette fou

demande leur en est faite. Au cas où ces

que possède ou utilise e Gouverinen l

organismes qui en dépendent, seraient l'o

rités de l'État d'origine intéressé remnettrc

japonaises pour qu'elles en disposent confo:

chacun des cas mentionné dans les deuu

de l'État d'origine n'ont pas légalement qu

visées, les autorités de cet État autoris

compétentes à prendre ces mesures confol

9. Champ d'application de ce article:
Les dispositions de cet article ne

commis par des membres des forces des 1

civils, ou des personnes à charge, dont 

présent Accord, avant roentrée en vigueu

concerne cette Partie. Pour les artie:

également signé le Protocole relatif à leo

sur les forces des Nne u con

1953, la procédure t ou dit Protocoe
prévoient les dspesin dudit Protocole
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Re Article XXIV:

1. If the removal of materials, supplies and equipment of the jnit(
Nations forces should not, because of unavoidable circumstances, be complet
within the ninety days specifled in this Article, the minimum number of su(
forces required for the completion thereof may stay in Japan, after consultatic
with the Government of Japan through the Joint Board, for a fwrther peri<
of time flot.exceeding ninety days.

2. In addition to the extension of stay referred to in paragraph 1 abov
the Government of Japan would give sympathetic consideration to a reque
for such further extension of the period of their stay as may be necessitatE
by unavoidable circumstances. Such further extension shail not, in any even
exceed ninety days.
ToKYO, Februaryj 19, 1954

(Here f ollowg the names of the signatories for Japan, and the United Stati
of America acting as the Unilled Command; for the Governments of Stati
sending forces to Korea pursuant to the United Nation&s resolutions: Canadi
New Zealand, Unted Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, UniG
of South Africa, Australîa, and the Philippines. Additional signatures: Fran<
on Aprff 12, 1954 anud Italyj on May, 19, 1954.)

PROTOCOL FOR THE PROVISIONAL IMPLEMENTATION 0F THE AGREEME?4
REGABDING THE STATUS 0F THE UNITED NATIONS FORCES IN4 JAPA

The Signatory Governments to the Agreement regarding the Status of th
Ujnited Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on February 19, 1954,

Have agreed as follows:

Each Signatory Government to the Agreement regarding the Status of thi
~United Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on February 19, 1954, shal
pending the entry into force of the Agreement for that Governrnent, ta1Ç
provisional measures within its power under existing laws to implement thi
purposes of the Agreement as much as practicable.

This Protocol shall enter into force fo>r each Signatory Government on th'
date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by e:
respective Governmentsa for the purpose, have signed this Protocol.

DOxiE at Tokyo this nineteenth day of February, 1954 i the Japae rl
Engllsh languages, iioth texts being equally authoritative, in a single rgn
which shall be deposited i the archives of the Governnxent of Japan. h
Oovernment of Japan. shaUl transmit certified copies thereof toa ll the Signat,
Goverinments.

(Here follow the names of th.e signatories for Japan, and the United Sae
of America acting as the Urified Command; for the Governments of Stt
sending forces to Korea pursuant to the United Nations resolutionsanad



Ad article XXIV: tières

1. Si, en raison d'empêchements inévitable ' nies n'est Pas
produits, fournitures et équipement de orcesix dans l

achevé dans le délai de quatre-vingt- t n ièvemen set atisées f rter

strictement nécessaires pour achever cet e ement japon arintereiar
au Japon, après consultation avec le Gouvernement japonais par intermédiaire
du Comité mixte, pendant une nouvelle période de quatre-vingt-dix jours au

maximum.

2. Outre la prolongation du délai de séjo ur visé au paravaphe premier

ci-dessus, le Gouvernement du Japon examinera avec bienveillance toute

demande de nouvelle prolongation rendue nécessaire par des chemets

inévitables. Cette nouvelle prolongation ne pourrait en aucun cas dépasser

quatre-vingt-dix jours.
Tokyo, le 19 février 1954

(Suivent les noms des signataires pour le Japon, les États-U ns d'Amé-

rique à titre de Commandement unifi; pour les Gouve eme s des États

envoyant des forces en Corée en conformité des résolut ons des Nations Unies:

le Canada, la Nouvelle-Zélande, le RoyAusrade les Philppines. Signatures

de lIrlande du Nord, l'Afrique du Sud5 l'Australie le i 1954.)
additionnelles: la France le 12 avril 1954 et l'Italie le 19 lai 1954.)

PROTOCOLE 4
AU

Les Gouý
Nations Unie!

Sont con
Chacun <

forces des Na
en attendant
mesures prov
en vieueur r




